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REMARKS. 



It may bethought that the Prepositions, Pronoims, and Irregular verbs 
in this little book savour too much of Grammar for first lessons in English; 
but as these are the a, b, c, both of writing and speaking the language, it is 
believed, that the youth cannot commence learning them too early, nor com- 
mit them too thoroughly. Experience proves , that, if the irregular verbs are 
not thoroughly committed while young, then* use in after life is never easy and 
accurate. 

The plan of the book is simple. Every word used is defined in Tamul, 
and, with few exceptions, never defined but once, so that the learner is 
obliged to remember what he has been over. On this account the Tamul 
is given in the general form, and not adapted to the adverbial nor to the ad* 
jective form. 



FIRST LESSONS. 



ALPHABET. 

ABCDEPGHIJKLM 
NOPQRSTUVWXY Z 

abed efghijklmno 

pqrstuvwxyz& 

if fi fl ffi ffl 



LESSONS. 



ba be bi bo bu by 

ca ce ci co cu cy 

da de di do du dy 

fa fe fi fo fu fy 

ga ge gi go gu gy 



ha he hi ho hu hy 

ja je ji jo ju jy 

ka ke ki ko ku ky 

la le li lo lu ly 

ma me mi mo mu my 



* Note.r— The teacher ahonld not ipend time on these leisons at first, bnt 
torn bsck to them for praetice in pronnnciation. 



na tie ni no nu ny 

pa pe pi po pu py 

ra re ri ro rii ry 

sa se si so su sy 

ta te ti to tu ty 



va ve VI vo vu vy 

wa we wi wo wu wy 

ya ye -- yo yu — 

za ze zi zo zu zy 



ab 


eb 


ib 


Ob 


ub 


an 


en 


in 


on 


un 


ac 
ad 


ec 
ed 


ic 
id 


oc 
od 


uc 
ud 


ap 
ar 


ep 
er 


ir 


op 
or 


up 
ur 


af 


ef 


if 


of 


uf 


as 


es 


is 


OS 


us 


1 


ek 


ik 


:i 


uk 


at 
ax 


et 
ei 


it 


ot 
ox 


ut 
ux 


al 


el 


il 


Ol 


ul 


az 


ez 


IZ 


oz 


uz 


am 


em 


im 


om 


uin 













bla ble bU bio blu 

cla cle cli elo ^lu 

da fle fli flo flu 

pla pie pli plo plu 

sla sle sli slo slu 

sha sbe shi sho shu 

ska ske ski sko sku 



sta ste sti sto stu 

spa spe spi spo spu 

fra fre fn fro fra 

tra tre tri tro tru 

tha the thi tho thu 

wha whe whi who whii 

ath eth iih otb uih 



A— An 
Ox 
In 

An ox 
My ox 
To an ox 
By my ox 
In my ox 
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English and Tamul. 

9Q5 My 

er0^ To— -For 
§)eO — fi.^ I By 



erstsr 



\etr 



On QluA He c:fly«ai6gr 
It .ly^ — '§)^ Is — be— am §)0^fiA 
If ;@^— ®^ Me creSrSsar ' 


It is ^J^ @(5<ffil3oorp^ 

It is on me ^^ er^QLiiS^sQdrp^ 

If he is ^Qi6S(iJj^fiir^ — g)(5«S^ 

If he is on my ox 

If it is my ox 



Do 

As 
We 






isiria 



At 
Us 

So 



ntLQSDLO 



Do as we do pfril Q^'.iliQpjBJ Qua^S" Q^vb 

At us istlmLa 

We do so - fstrti ^uuuf.S' Q€'ibQ(S(ffiJCi 

If he do as we do 

My ox is on it 



Or 


^i)eO^ 




No Sl&da 


Of 


®A- 


-® 


eSr 


Up (?LD(?6tf 


Go 


Guirfi&) 




Apd—St aji 


I am 






iSir^ §)0iQCDfi^ 


I or he 






fiaSt Jifeieo^ ^aieir 


I and he 






isir^il) jyeu4pu> 


Of us 






ledLSii 


Go up 






GmQeO Guir-Qp^^ 



Hat OfifTtLiS 

Box QuiLif. 

Ink GDLo 



Old uesiipu 

New L/^«u 

Bad ^^^fiji 



An old hat ^^ ues^y^gj Q^rLJtS 

A new box ^(5 Ly^oj QuiLLf, 

It is bad ink <^<JS7 c^^ffi <sdlo 

It is a bad ox 
It is a new hat 



Gu(B 



Cat 
Hen 

Dog 

A mad cat 

A wet hen 

A red dog ^ 

The cat and dog are mad 

A red ox is bad 
My hat is new 



Mad U(]S^.^tuds 

Wet ffiTLo — fsiearpfi 

Red &(sii^fi^ 

0)0 fstearfifi Gu(B 



^iuff^LS^^ 



€U, 



Shy 
Two 

Hot Qaiil/LJLD 
90 Q(Sil(r^tL&IL\^&r fiS\ 



Fox ffi/fl 
Fly @ 
Air ^fffijpi — ^siriuih 

A shy fox 

Two flies 

Hot air OojuuLntrear ^trpjfi 

A mad dog and shy fox 

A fly is on an ox 

Two red oxen are fer me 

Go and do as I do 

Foxes are shy and bad 



Q^ 



0' 



.& 



Ant erj^fitlLj 

Ten ufi^ 
Ten ants 
A fat pig 
One egg 



Two ^ ten, or one and two 



Fat 
tOne 

^0 QsrQ^^fi ueSrfi 
9(5 Qpi^ViL. 



uAfi 



The 
Run 
Get 



jyS^ff-, 



■=sy- 






His 
Her 

See 






Get my old hat creSr uetDt^tu QfitriliiSissiiu <ar(B^^^fr 
I see her ^oiiar^s sirGSsrQQpear 

The hat is his ^w^^ QfiriliiSi ^ois^mi^aj^ 
See my new box ctot l^^iu QutLi^es>iuut£itrS- 
Run and get his ink 



May 

Can 

Fly up^fieo 






Ask Q^tLt^ei) 
Him ^euUsr 
You J — jSi' 
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Ask him ^eueSi^fi^p QsA 

Can you fly ? no jS up&&& &.(B(SinffJ g)&aso 

An ant may fly ^q^ ^jB^uuLf upiaedtrd^ 

You may go fi Gutrssdau^ 

If he ask, he may go 



j^eu&i 



m 



She ^(suor Pen 

Can-not ^^l^itj! Eye 

Cry ^Qfifi^ But 

I cry, but you cannot isrrdr ^Q^QQpeor^ 4B©J8»^ 

It is my pen ^^ <srdr ^euS) 

She sees my pen ^mA cre^* ^eudsdS etrdntQ 

You may see my eye 
My pen but her ink 



Cut QeuiLi^A 

Lie QumhQ^iri>^fii> 

Far jfiffd^ 



Say QiFir&^fiid 
All erede^inh 
Eat ^^peo 
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He cut her hat ^euar QfiirLjtSea>BJ Qeitli^.^^ 
I say no S)^$si)Qiudrjgi Q^ireo^QQ fieer 

You Ue ', ^ Qua£j Q^ir&^Q^dj 

It IS far jy^ ^srunniSq^eQatp^ 

You cannot say so \9iCjui^i' Q^iriieits «uL.r^ 
Eat bis egg 



BeU 



LOG 



Dirt messf 



Ring fijj^ 



Take 
Soft 






The dirt is soft ^^fi ujdbr LBQ^^euiraSQ^sQp^ 
Ring the bell La€6S€S)fUis8^s(^ — jy^ 
Take my hat creSr Q^mljiSeofu (sr(B 
If I cut the rope you cannot ring the bell 
The bell and rope are old 



Here 

Rice 
Boil 



's 



eu- 



-«fl'<0» 



&peO 



Sand LiiSJarel) 

Some Otf/r^^^ — ^60 
Come QiQ^fied' 
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Boil some rice Qdn'(^^.^fi&^iu ^eS r 
Here is some sand Qsri^e' uaosarSfbQa ®0afip^ 
Come here gjAGs eua- 

Take some sand and come here 
He may come I cannot 



Stop iSfip&SM^fi&) I Good fif&ed 
Book L^jifisth Read ei/r 

Well fidr^iJ Work Geudsd 

It is a good book Sl^fi'^QD ^^^^ uj^fisd^ 
He read well ^eu^ amarflj oitrQ-^fitrA 

It is a good work g)^ fi&>9d Qo^ded 
Come here and stop g)ib(Ss oip^ S&) 
A good book and bad work 



East Qy^^ South Ofijh(^ 

West Gij^fi^ Walk wi^^fiid 

North Q/L-«(5 From cSlKB — 

I walk 0/roSr wL^AQQpm 

I walk from east to fstr&sr Qls^Q&> g^a^a^ GLbfiGa 
west iSL^iSlGpsSr 
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Go from me erAtssr ^iLQCj Quo- 

Go north or south 
1 go north but you go south 



Girl 
Boy 
Man 



Oue&ffi^Adstr 



Sew GDfi^fi&> 
Play ^tsinuir(Bfi& 
Learn uif^^fiA 

The girl sews well ^wfiili Quebr pAdjib^ es>fiA 



err 



I see one boy and ^0 ^eAitiS^ietreDiuiqil ufi^ 

ten men Ln^fiets)jriLi& seeistQQp^ 

A man learns ^0 yaaSlfi^ uu^i&(^^ 

The boy plays ^&pi^ SjpiQjm eS^anutrQS^ffA 
An old man, a good girl, and a bad boy 



QpsiL 



Face 

Hand ea)<s — sirLb 

Head fidso — Sjnl 

Foot «ir®)- — c^zjL 



Mouth euiriL 

Skin Gfiiri) 

Have G^eSsriuri^^^fiS) 

Cloth 9Ssd 



A boy has one mouth ^0 iSfi^aar^Q^ir^ eun-qmr 



IS 

A man has one face ^0 tc^^fi^S^ ^m Qfis 



An ox has a head ^0 er0^dO<sn'(T^ fi9sd 

I have a rope in' my hand, and a skin on it 
We have two bells, two cloths, and two eyes 



Tree uhjrtL 
High &.ttJinn 
Wide ^seoil 

A high tree 
A wide box 



Wall ^QiS" 

Post ^eSfit-'^^ildH 

Dry sviiifiS^ 



A high post and dry ^ujjru^irear ^ss^h sr&ijt 

wall &(su(T^ 

It is a bad wall but high 
The post is good and dry 



Di-al @/f7(u sifusnrjru^ 
Sun (^/f7(U6§r 
Star isiLe^^ 

See the dial 



Moon .e^i^srek 
Day ue& — jstr&r 
Shine ^ iSjrsir0SfiS> 



uinr 



We cannot see the sun fiw(^(gHiutsorJi^ffesstiaLt^rjfi 
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In one d§y he ate ten ^(Sir {5fr(3ffiQsi> u^ji qplLgdl^ 

eggs «8sfl"^ piA(tffds[ 

The son and moon and stars shine 
The sun shmes on the dial 



Oil (srekrOosscii . Owl ^46©^ 

Join §)deGsrfifii) Foul c^iJ^^O 

«L®/g?«)* Fowl G^strtfi — utlQ 

Noise g)6B>jr0^i> Out QedG^Qiu 

Joy ^isCSfio-el^fh L^pilQu 

Coy ^h.S'^tL Vow GrsS'fi^isi^iSBr 

Cow LJ« 

Will you boil the oil erekrO^sBriLjesiiuS sinLS>e'sdiru^ 
The joy and noise are ff^Gfifre^QpiL ^jruiUQpihek. 

joined . QSdrp&sr 

Is the owl coy ^k^fi<si(^& ^buSf^ QpmGi^sr 

Cows can walk u&is&r jsl^&bs aJBCh 

Is the fowl gone out Gsn-i^ Q(sa(3S\<&®iLL^fio 
Is his book foul ^enGsr L^^fiSLO(ip<s(^^efrGfiir 

To God pay that vow ^ifiGtsS-^^d^sL^isGrilj uira-u 

jr&ii(Qi Qsff(B ' 
You may hear the noise ^ jfij/i §)mir^^i>QsiL0^irui 
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Dew 



u^ 



Law ^tl.L^ian' 

Saw ^uiLeufT^ 

Jaw «gya)(5j 

Draw ^Qff^fiS) 

Awe uiuih 

Straw €S)<tt}£ffiSir&) 



Few Seo 

Hew QisuiLL^^ 

True QrBQjr—QL^iu 

Screw ^mj(^i'^Si 

Chew ^iljL^fiio _«.„„ -^^^ « 

On the dew I saw ^ few uei^uSdrGi^fi Seo^^M 

Does the cow. chew u& ist^oj&Qsrri) ^uLjQp 

. straw G^iT 

Can you draw out this ©^^J' <Pzlz-a;/r?Jtor ^ 0(l^ 

saw . utrQiuit 

This law fills me with awe ®*^<ffazl|_8torflS(g)OGi)68r« 

Can one hew with a screw ^S\iutreG(SiiuaQ^ QmuLi^ 

Walk true to that law ^Hfi^ ^iLu,t9irdQ Gnsjnr 

This hook is true gi^fiilj i^^fieiS, Qu^tufUtr 

The dog has two jaws 

Run and get some oil for the saw 

A few hoys and girls are good 



Wood G9jD@-LDiriS 

Soon ^jpiS(^ 

Cook ^etDLCiiufisirUGar 

Hoot Sk^Q^eareD 

Oaze QurSfieo 

Woof fifS-jaS) 

The cook asks for good 

wood 
Put the shoe on his foot 
That root will soon rot 
Will he make a tour to 

the moon 
The oil will all ooze out 



16 

Root Qma''Qifiii(Q 
Tour iSjTtun'estsrih 
Shoe c'lljutr/i^ 

Half ^^^ — w^^ 
Warp usr 

e^fi^sreAi^^^Qe^ iSjnujressr 
€rGbrQGSBriLQiui>ediru> QoieS 



Take that dirt from the 

woof and Warp 
It is at the foot of the tree Ln!r^fi£9.aSQeog)(v^sSl^p^ 



Wear eJB^fi& 

Tear Qifijifiid 

Bear «ir^ 

Fair ^V^ 



Hair uDikSiT 

Stare ^jpi^JiAfi^ 

Aunt QuBiufiffii 
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Gaunt Qin^Su^ 
I>aunt fiuSiHiu cSmuuQ 

My aunt is fair 



Laugh &^^fi&) 

Jaunt ^(KlSj OJ/TOTOTLD X 

Haunt ^i^<B<ssi^®j(i^fi») 

The bear will not wear ^^fi^^jri^ S)&Dfi ilj(Bss 

this LoirtLi^tr^ 

Will you tear his hair? ^aJOTLooS^ j &\^tfiiLjunQ(usr 
What though you laugh ^ &S\^fiaf>QLj(r^il Q^/B 
and stare? ^i^Ljuir^^firrp Quir^ 

One as gaunt may take a ©Lo^S^ojeSr SfriuaGsxsnh u 

jaunt €bQsar9)n:h 

Do not haunt him so j^suZsaruSilui^, ^dsoi statue- 



I 


tf!r^ IS^tl 


From 


me fir cSreaR 68(5^ ^t 


Me 


cr«Sr&Br 




erdr^asTi^iLQ 


Byrne 


€rGh^& 


My 


0r6&-^sj)£_aj 


With me 


er^G^Qu, 


We 


jpfftl — ifirihsdr 


*'0f \ mo 

To P^ 




Us 


iSihssiLO 


0r«ri(5 


By us 


mihLOireo 



f8 



With us jffihQuc^nQju 
For) 

Our mtliClfySlDL^UJ 



From us ^u^LSS(TJ)m^ — 

In me (Sr*Sr«rf)eo — a(^srr 
In us ^LD^Saj — a(5OT 



I can ruH 

We caw all run 

Play with me 

This is a good book for as 

Oo far from me 






You 

You 

By you e^dr;^eo 

With you iLmO^C^L^ 

rp > you S-68rJ(g 

From. you a-sSrezflsS^jf^ 

Your ^^^>ss>L^aj 
In you fiLeor^Qerr— cafla) 

You can see ray book 
Our book is not good 



You H&s&r 

You ft.&e8»r 

By you ^&smireo 
With you ft.&tf (?srrff(yz_ 
For) 

Yq > you fiL&«(gj;«(5 
From you ^AjBefHSq^i^ 

Your tL&S(^€B>LJU 

in you &./£/^i<^^^^ 
cm A) 

for you 



IQ 



X canaot see you, but I can see your book 



He 

Him ^su2sor 

By him jfjsu^^^w 

rj, > him ^sug^s(^ 

From him^aicsPeS^rf^ 

In him ^^(sSsb 

His ^Qj^ss^i^^ 

With him j^aijQ^QL^ 
Self ^ireor 



She ^m&r 

Her ^aj8»r 

By her ^ajemreo 

r|, > her,,gy^^a5|^ 

From her c=gyffij<5rf?(5S0^^ 

In her ^su^^go 

Her ^su(^sB)L^iu 

With her ^e^Q&rnQi^ 
Own G^frfdfiu^ 



I can read my owa book well 
He may do it himself 
He himself came 
It is her own 



I They 
Them 






By tfaem ^^iwmrir&> 
ip J themjyajrds^ 
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With them ^^fsQetrir 
Their •iyaj*«(25^zDz_tl 



In them ^ea^as/tleo '■ 
From them ^<sulrs<3MS(^^ 

Their own rice is bad and they themselves may eat it. 
They themselves came 



^^ 



_iU 



They 
Their 
Them 
By them 
To them 
In them 



It 
Its 

It ^esifi 

By it ^ftreo 

For— To it ca^^^^Q 
In it ^^S)*'^(9^err 

With it ^QfitrQi^ 
From it ^^^0^^ 

Itself can run 

They cut themselves 

I myself will go with them 

They themselves see their own hand 









With them «sya>ai«'i?fifr/r 



From them ^eooim 
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Each 


^Q/Qejir-0 


Those 


^saeds^ 


Every 


^<£9a}LC) 




^Qjff-'fB&r 


Either 


gfirdanfL^ ^^Sr 


Very 


L^me^ih 




jpi^^B^th 


Other 


C?aij3f 


Neither 


^irekri^ed ^6& 


Another 


G^Q^Ajfi 




jfiiBiodsd 


Any 


tuirQfifr^ 


The other 


L^fip^Qeujp 


Such 


^uuif.'sQ&ir 


The next 


u^fip 




Afi 


This 


§)^ — ^^^fi 


Each other (^(jf)fies)jT Qtusr 


Both 


^neiarQLO 




(^fi^-^^fi^ 


These 






(5«O«ir0;»ir 



Neither the boy nor the girl can read well 
This is mme, the next is his 
They love each other very much, and do good to 
each other 



Each man ^wQeuirf!^ ld 



This man §)idfiLD6Sfi^T 



Every man e^^eo u^^sSp 
That man ^ilfiua^fiA 



These men §)%fiLD(sBfilr J Those men ^^p LnsSfi /f 
All men may do thsit 'srsoeoffLo^fiQ^u^ofsipS'Q&iLJusoiTLh 
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I can do all ^/ra3r (srioe^^mfi^aS^ Qs'ijVkii 

Some may say thus, &eo£LJkMfLSQ^arii^eoinLQmxji 
others so Sea^H^ ^CjLU^&QePffeoe^s^aih 

Some girls can read^ others cannot 
This box is mine, the other is your box 
Both are good, and each is large 

Either that or this ^esi^iutrQ^&i}^ ^€s>fitutr8^Ll 

Neither he nor I ^Qj^LQi)dsdj rBir^LQivdso 

Such rice is bad ^uljl^&Q sir fi pj^^&^&ff ji 

His hat is old; mine is new 

Those men are with u&; I saw them go sooth 

I go with you, but he may go with thim 

Study either this or that 

He does neither this nor that 



Comma (,) 'Birp uii(^^fi 
Semicolon(;) =gysD)irL!/Lj&(3 
Colon (:) Qpssfrp u& 



Period (.) Qppjpiih fiS 

Interrogation (?)(?tfii«9 
Exclamation (!) eSiutJLf 
Parenthesis( )^e-OTr-c^^ 
Brackets f ] \ S(S^ 
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Hyphen (-) gj^eatj 

Caret (a) eStLt^Sm^ 
Quotation {''^')3p^Q^tf 

Paragraph (If) (S^j^sirtL 



Apostrophe C) ^lLI^ 
Index (ICT^) oSK^^aJl&ff^ 

Asterisk * t J § II ^'C-^lL 

l>a»h (— ) LJ€0Sfi&S9 






Who 

Whose 

Whom 

By whom ^^ffeo 

To whom .^®<ff® 

In whom ^S\<30—^^<^ 

With whom^^S^n-Gz- 

From whom<|J/fl«9(T5*^ 



Which 9Pji 

Of which (sf^'mmt^^ 

Which (srarr^ 

By which (sr^aeo 

To which <sr^<5(a5 

In which ^^^ — &(S^ 

With which ^CJ^/^^?^ 

From which<sr^sS(75/S^ 



Could 
Must 
Ought 
Should 






Why iSTflSr 

Now ^iljQuffQg£S 

Then ^uOLjiTQ^^ 

When (sruQun-Q^^ 
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Where <sr&(S^ i There ^&Qa 

Could it run out? jy jb QoieSlQtu g£-««L(Bua>/r? 
Where could it run isr&iQs ^(Bil — tsr&Qs ^i^dsh.(BiM 
Must I come? /sireSr QjffCSojcSsrQQLi^ir 

Why must I come? isffdr ^m mtjrGeu^SsrQdi 
Should he go? ^^e&GuiTfs'Seue&srQQu^ir 

When should he go? jyojeSr eruQuirQ^^ Quir& G^ 

e&ffQih 
We should go now 
We cannot go there 
Why cannot we go there? 



How <sruui^ 

What €T6&€or 

Which 



Would ^Q^ihi^Qp^ 

Might ^u^ 

Is it ^QF^aQpGfitr 

Would you go? / Gurr<s eSQ^d^L^QpGfitr 
How would you go?ff eruuL^LjQLja<B^(mihL^Sl(ir?£j 
Might he do it? «^«uar ^stDfiS^Qe^iuejsOtrQLair 
What might he do? ^a/eor (sr^ecr^eo^S^ Qe^iuojeOtru^ 
Is it yours? ^^ ^^^€s>L^tuQfitr 

Which is yours? cr^ e.5orjgy«Dz_iu^ 
Is it time? — It is time 
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Is his hair wttl — His hair is wet 

Must he wear a hat? — He must wear a hat 

Can he boil the rice well? — He can boil it well 

How can he boil the rice in oil? 

Why should the moon laugh at Ganesa? 



(7i 



meo 



Above 

Up 

Upon 

On 

Over 

Upward j 

The tree is above 

The root is beneath — under 

I go up; he goes below — down 

One is on (above — upon) the boy 



fitTLfi Sl^ 



Beneath 
Under 
Below ) 
Down > umsStJ 

Downward ) 



About 

Concerning 

Upon 



^u, 



On 

About 



QfiiriLQ 






On 

Below 
Down 



QuibV — uasSttJ 






lS/§P 



IZIsti -*-'«'^- 



He asked concerning (abetit) me (5^^ 

He told about it 

Speak upon this »«bject 

I spoke on that subject 

Go on — read on 

Go down — below 

They came about tt^ 

Abotrt ten bop 



Opdn 



Come afisong us — amongst us fsnEJS(^,i^&r 



rsQQ 



fit/ 



Since 

Behind 

After 

Beyond 






Before 
Forward 

Beside 
Besides 



(tpear 

^ULjpiL 



We go before; they come behind (ipsfr iSdr^ 

My aunt came after that Sp(^ 

He goes after bis book L^j^LJir(B 

Go forward— stop behind Q^c^ 



2? 
Against «-^* With •.t— .gA— 

We go with these men against Ifeoae men ««.z_-ar^r 
The boy plays with Ms hand ^^* 

By )^®>— ©'-'^ 0( ®®)— g)OT 

Near ? ^q^Q» 

Nigh >fi*l'- 
Through t5^ — «"5^ 

Send by him ^ai(g)w j^m'^H 

He goes by Jafiha aitfiiuinlj 

The oil is by (near)the box fitLi-— ® i_"i 
The wood is by (near) the /j^ 

straw 
He works by the week SLos5)u.se«>3r^(5«Vu5r« 

Some of them ^"^ ^ 

He spoke of going i^jS^jsi 

He is near me isili— 

The sonl of man u^v^^eSdr ^^^u:!t 



&.etsu—tu 
Instead <rf u^ 



But ^©jsa^ To— for gJ — ^. 
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STLn 



Betwixt I jB^ 
Between ) £jEa:(?t 



Except > fieBjT 
Ewepting ) ^mfii 
Only iDff 

All the boys but one 

He goes, but I cannot 

For all except (excepting) one ;fl?«fl/r — g)5Srfl^ 



LD 



e.6nr 



In 

Into 

Within } (^etDfiiu 

In my hand 

In small quantities 

I come in, he goes out 



I Without g)i>)edffu^&) 

I Around (^i^eujr 
g)i) — CLdi- 

He goes out without a hat @a;a)/rai€5) 

The price is within ten eSasOaj/rccr^ ufi^esiptuir^ 

dollars «gj®r 

I am within he is without 



From 



While 
During 



^lL(B— defied 



Towards ^ Q^j^^_ 



Nearly 
Almost 



€s>piu 
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Take it from the box g)a> — g)0f5^ 

While I am here §)0S^suSeo—Quir(if^ 

Run towards the wall G^jtit^s 

There are towards thirty @iLu.jifiiLu. — Qatr^ff^Hu (g 

There are nearly ten Qstr^i^&iki (^eioptu 
From one day to another gp^&— 'OJODirigLo 
We must be saved from (fi«Srjj» — S^Q 
From east to west 
Ffom me to you 



Like Qufr^o 

Nevertheless ^ J»^ — a-^ 



Though 

Although €Tm(fff^tl 

Than utrltsQ^th 

Till > LDtl®L& 

Until \ ^err^ui 



LC 



Perhaps I may go home 
Nevertheless you cannot go 
He is like me 
He is higher than I 



m 

Bag * Back Be Pea At A<id 

Rag Back By Pie Btt Bed 

Pig Pick Bow Po Sot Sod 

G^ Kick Fob Fop Tan Dot 

•Got Kid Job Sop Ten Dent 

Gin Kin Mob Mop Wet Wed 



z 


c 


X 


B 




Bh 


Gaze 


Race 


Mix 


Mass 


Gash 


Shake 


Buzz 


Pace 


Fix 


Pass 


Gusb 


Shall 


Blaze 


Lice 


Six 


Kiss 


Trash 


Shame 


Zest 


Cease 


Ox 


Ass 


Push 


Shoot 


Zone 


Cion 


Fox 


Puss 


Hush 


Shop 


Zeal 


Circle 


Wax 


Basis 


Dish 


Shoe 



Sky 

Skill 

Skip 

Skull 

Skulk 

Skin 



sk 

Afik 

Husk 

Mask 

Flask 

Musk 

Tusk 



Stop 

Stick 

Strew 

Stool 

Stump 

Stub 



St 

Last 
Past 
Post 
Best 

Most 



Spit 

Split 

Spew 

Spleen 

Splatsb 

Splice 



* These lessons are put bere for practice in pronunciation, 
are difficult for tamnl youth. Teachers should often turn 
tlttee times 'm a week) vid drill their pupils^ 



Asp 

Hasp 

Wasp 

Grasp 

Wisp 

Rasp 

as the sonndt 
baek (twe •r 



m 



ng nk 

ICuig Kink 

Sing Sink 

Long Monk 

Wing Wink 

Young Tank 

F]ing Flank 



cb bx lb 

Choice Watch Breath Barb 

Chink Match Brand Orb 

Cirp Much Bribe Turbid 

Chum Wretch Break Cwb 

Cbew Witch Brush Vtrb 

Cheese Patch Bi^eese Absorb 



wh 


«n tb V I 


Wfio 


Hearken Them Thence Even Devil 


Whafcj 


Broken Thwart Those Ever Swivel 


Whurr 


Taken Thwack Thither Sevens Evil 


Whiff- 


Drunken Throw Clothes Vary Saviour 


Whig 


Happen Thump Tithes Qjuiver Whistle 


Whiz 


Heaven Thresh Blithe Voice Bottle 



Live 
Alive 

Name 

Age 

School 



QuttJir — /5/rLDL& 



Try tSjfurre'LjuQfiA 

Count ^eSar^gufi^ 

Father i5^n- 

Mother u^fir 

Home e^O 

Bring Qair9;lsr(BeuQ^fiS) 

Chair av^airS 



Si 



Little Q<sir(^0>u:i^Q<SfGSf 
Plate euiLi^G) — ^sO 



Uih 



Hungry 

Very well lSbq^u^i^^^^ 



What is your name? John Coggin. Where do 
you live? Jn Jafifna. How old are you? Ten. 
Is your father alive? He is. Where is your mother? 
At home. Do you go to school? I do. Is your 
book new? No sir; it is an old one. Can you learn? 
I will try. Bring me a chair. Sit down on the mat. 
Can you count twenty? ITes sir. Can you spell? 
I can spell a little. Rice, Curry, Plate, Hand, 
Mouth, Hunger. — Very well; now tell me the Ta- 
mul of what you have read. 



Preserve 


struuirppA 


God 


«L-Q/^ 


Save 


gjatlS^fiA 


Careful 


«=/rfflj/5ir«rL0 


Idle 


Ge'aili^ 




u^^crih 


Happy 


LD«jriI/y0fijii 


Sin 


LJir^ih 


Fault 


iSeotfi 


Attend 


^^cS^^uuir 


Confess 
Punish 






n-/Bfi&) 




fiio [/-^ 


Praise 


^^^fii^~ 


Beloved 


QjfQs^uutL 




Ufsi^fii) 
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Can you tell who made you? Yes, sir; God made 
me and preserves me every day. Who came lo save 
you? Jesus Christ. If you have done a fault, confess 
it, and be careful to do so no more. While in school, 
attend to your own book. Try to learn. Idle boys 
will not learn, and bad boys must be punished; but 
good boys learn, are happy, and beloved by all. 
Such boys will not sin, but praise God. 



Now put down your book. Take your slate. Stand 
back; why do you come so near? What are you 
studying now? Subtraction and Division. What 
is Division in Tamul? iSSQjSaesard(^. What is 
Subtraction? 





IRREGULAR 


VERBS. 


present 


past 


past participle 




Abide 


abode 


abode 


fiih(^fi& 


Arise 


arose 


arisen 


<5r(i^'.hL^fi& 


Awake 


awoke r 


* awaked 


eStS/ifiA 


Be 


was 


been 


Sicm^sio 



• r after a verb shows it has also the regular termination in ed. 
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preflent past past participle 

Bear bare born iS&r20ir(^iLi^ (ipfi^tuAi 

Bear bore borne ^u^^ifieb 

Beat beat beaten, ^Lf.^flid 

beat 

Begin began begun ^wS^fiA 

Bend bent bent ^i^sir^fieo 

Bereave bereft r bereft r ^(^pfiQf^s QeieotrLD^ 

Beseech besought besought uaOT(y®^& 

Bid bid, bade bidden,bid e^iS^^eo 

Bind bound bound siLQfieb 

Bite bit bitten, bit sL^^fi& 

Bleed bled bled gjsr^fitl Qjir&(^fi& 

Blow blew blown itsc^fi^\)'&{rfipifL^fii) 
Break broke broken gLso^/^^p®? 
Breed bred bred oiefr^^fiio 

Bring brought brought QatreSsrQsuQ^/geo 
Build built built 6S®(ipfiSiuisufieG>pieLL 
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peresent past past participle 

Burst burst burst Qoit^^fiio 

Buy bought bought ^isdi(^AQsff&r^fieo 

Cast cast cast ^jSfi^ — ^^(ii^^ilQpfiS 

Catch . caught caught r iSuf.^fieo 

Chide chid chidden, «^*^Q^/r^(^^6 

chid 
Choose chose chosen QfiSi&jfiQmtrdr^fiid 
Cleave cleaved cleaved ^tltf,dQstrm(^fiS> 
Cleave clove, cleft, ^eafifieo 





cleft 


cloven 




Cling 


clung 


clung 




Clothe 


clothed 


clad T 


^(Bfi^fiio 


Come 


came 


come 


^QF^fi& 


Cost 


cost 


cost 


O^6O^l9zjL^;0>4> 


Crow 


crewr 


crowed 


Ct-^fied 


Creep 


crept 


crept 


ftiIC(75^a) fiQJ(^^0 


Cut 


cut 


cut 


QeuiLGfiS) 


Dare 


durst 


dared 


JP€BJ\fi&> 


Dare 


dared 


dared 


Qutr(T^£se€Bitp^fi& 


Deal 


dealt r 


dealt 


^tugua-in}^u^^fi90 







36 


present 


past 


past participle 


Dig 


dug r 


dugr 


fie&r®^^ 


Do 


did 


done 


Qe^tufieo 


Draw 


drew 


drawn 


^Q^^fi^ 


Drive 


drove 


driven 




Drink 


drank 


drunk 


(^L^^^<SO 


DweU 


dwelt r 


dwelt 




Eat 


eat, ate 


eaten 


€=iruS(Bfiei) 


FaU 


fell 


fallen 


€S(l^^&) 


Feed 


fed 


fed 




Feel 


felt 


felt 


fi-6Kjr0^a) 'U(fl&^fi&j 


Fight 


fought 


fought 


QuiTQhfieo 


Find 


found 


found 


seSsrQiSi^^fii) 


Flee 


fled 


fled 


fiui3Qiua(Bfi&b 


Fling 


flung 


flung 


(sr/fl^^ 


Fly 


flew 


flown 


up^fi& 


Forbear forebore 


forborn 


^Q^ped 


Forget forgot 


forgotten, ui^/«/»a> 






forgot 
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present past 

Forgive forgave 
Forsake forsook 
Freeze froze 



Get 

Gild 

Gird 

Give 

Go 

Grave 



got 

giltr 

girtr 

gave 

went 

graved 



Grind ground 

Grow grew 

Have had 

Hang hung r 

Hear heard 

Hew hewed 

Hide hid 

Hit hit 

Hold held 



past participle 

forgiven LLm6iS\^fiio 

forsaken es>&€^(Bpeo 

frozen ^^ (y^fi&luuss>eu Qerf//n(g) 

got Qufi)j;ti<sQs[r&r(^fi&) 

gilt Qufr^y^S'i8rLJ^<effii) 

girt r 

given 

gone 

graven r 



Qutrfieo 



ground 

grown 

had 



hung r 
heard 
hewn r 



LDJr(LpfiS(UQlp6S>pS'Q€' 

hidden, hid u^sop^ficit 

hit ^xf /S^Qu^puQ^i) 

held iSL^fifieC''Q<sir&r^fi& 
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present past 

Hurt hurt 
Keep kept 



Know knew 

Lade laded 

Lay laid 

Lead led 

Leave left 

Lend lent 



Let 

Lie 

Load 

Lose 

Make 

Mean 

Meet 

Mow 

Partake 



past participle 

hurt 
kept 



Knit knit r knit 



let 

lay 

loaded 

lost 

made 

meant 

met 

mowed 

partook 



known 

laden 

laid 

led 

left 

lent 

let 

lain 

laden r 

lost 

made 

meant 

met 

mown r 

partaken 



0«/rc&r£-/r®^a) 












39 



present 

Pass 
Pay 

Put 

Read 

Rend 

Rid 

Ride 

Ring 

Rise 
Rive 

Run 

Saw 

Say 

See 

Seek 

SeU 

Send 

Set 

Shake 

Shape 

Shave 



past 

past 

paid 

put 

read 

rent 

rid 

rode 



past participle 

past 

paid 

put 

read 

rent 

rid 









rode,riddensLrir«65r(?u:i^i!/(?Ljir*«) 



rung,rangrung 



rose 
rived 
ran 
sawed 



saw 

sought 

sold 

sent 

set 

shook 

shaped 

shaved 



risen 

riven 

run 

sawn r 

said 

seen 

sought 

sold 

sent 

set 

shaken 



shapen r eL(r^ejfT'S(^fi&) 
shaven r Q^orrefTUiuoh^pj/sh 
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present 


past 


past participle 




Shear 


sheared 


shorn 


s^^S\^^io 


Shed 


shed 


shed 


Oe'irSfieo — Sfi^^ic 


Shine 


shone r 


shone r 




Show 


showed 


shown 


^frcSfSfS^fi& 


Shoe 


shod 


shod 


ufffi iTileGie-uSQfiGd 


Shoot 


shot 


shot 




Shrink 


shrunk 


shrunk 


^Q^&(^^eO 


Shred 


shred 


shred 


^e&sn^irs&QtJS^^^ 


Shut 


shut 


shut 


ifiF/r/r^^^^ -y cl®^^ 


Sing 


sung, sang sung 


unQ^eo 


Sink 


sunk, sank sunk 


fifTQ^fii) 


Sit 


sat 


sat 


^(^isn-QF^^ed 


Slay 


slew 


slain 


Q&ffeO^^ed 


Sleep 


slept 


slept 


fi^^.es)!ruGSar,^ij^<i) 


Slide 


slid 


slidden 


€=jp}^(^^&)^(SL'(i^s^fi&: 


Sling 


slung 


slung 


&(suQ&siir/Bfi^ 


Slink 


slunk 


slunk 


&^a5ruutLt—<sS\pQo 


Slit 


slit r 


sUt r 


i3&reijUi-^^Sj^p&) 


Smite 


smote 


smitten 


^u^fipso 


Sow 


sowed 


sown r 


<^3S)ppped 
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present past 


past participle 




Speak spoke 


spoken 


Gu<Brfi^ 


Speed sped 


sped 


^M^^^ 


Spend spent 


spent 


Qif<30eiJt^^p& 


Spill spilt r 


spilt r 


Q^^fieO 


Spin spun 


spun 


^eo^^peo 


Spit spit, spat spitjSpitten j^ui^^^ 


Split split 


split 


xJim^fieO 


Spred spred 


spred 


/Tk o o • 


Spring sprung 


sprung 




sprang 




LjnUJ^(50 


Stand stood 


stood 


Spp^ 


Steal stole 


stolen 


^q^(Bfiio 


Stick stuck 


stuck 


^tlQpeO ^fijufii) 


Sting stung 


stung 


0<sfr(Ss&(^fi)(Sfi)Jfifi^ 


Stink stank 


stunk 


jBtf^pio 


Stride strode 


stridden 


^i^uL^^sir^itriufBp 


stride 




ped 


Strike struck, 


struck 
stricken 


^Lp.^^ffC Jf/SOpfi&O 


String strung 


strung 


Qsirpp^o 


Strive strove 


striven 


^Q^sbLdnQfieO'LSjTUJfr 



^LllU®fi6CS'(S^^L^LSiiJgLfijS&^ 



4f 



paesent 


past 


past participle 




Strow 


strowed 


fitrown 


) 


Strew 


strewed 


strowed 
strewed 


J 9p^^^^fi& 


Swear 


swore 


sworn 


^bstfra3(Bfii) 


Sweat 


sweat r 


sweat r 


QojS'^fiid 


Swell 


swelled 


swollen r 


eSiit^^sd 


Swim 


swum, 


swum 


^m^^io--^S\eOLQfi^ 




swam 




fiSO 


Swing 


swung 


swung 


pmr,(^s'sdaQfi(S) 


Take 


took 


taken 


(sr(B^fi^ — ajff/fegj^a) 


Teach 


taught 


taught 


UC^uSfifieo 


Tear 


tore 


torn 


Q^^peo 


Tell 


told 


toM 


O^ireo^^w 


Think 


thought 


thought 


Sieat^fii) 


Thrive 


throve r 


thriven 


Q^eSiuLJit oJisu&rQ^^&i 


Throw 


threw 


thrown 


erjSfieo 


Thrust 


thrust 


thrust 


fi&rrms^ 


Tread 


trod 


trodden 




Wax 


waxed 


waxen r 




Wear 


wore 


worn 
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preient 


past 


past participle 




Weave 


wove 


woven 


O^iLfii) 


Weep 


wept 


wept 


^<^P& 


Win 


won 


won 


OoJcbj^f^A 


Wind 


wound 


wound 


€rpjpSfi&) 


Woric 


wrought 


wrought 'i 


r G^BsoQ^PiufiA 


Wring 


wrung 


wrung 


^(fl^JJ7^^/fl;#^ 


Write 


wrote 


written 


erQ^^ifiio 



He abode with me, and wrote a book. 

The sun rose, and shone on the trees. 

Then the man arose, and fled; but was caught, 
brought back, and beaten. 

He began to wring his hand and said, I bought the 
cloth, paid for it, tore it in two, and sent half to 
my own father. 

He rent it and threw it away. 

They wrought day and night splitting wood. 

I was bitten by an ant, which had fallen from a tree. 

I fought with him, and he flung down his book and 
fled before me. 

I sold him the book, but he would not read it. 

Though they sought me, they found me not. 
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I took the boy, taught him, and told him to be good; 
but he stole my cloth, ran away, sat down and wept. 

I heard him say that he lost his pen. 

I saw the other boy have it. 

Though he slay me, I will sing his praise. 

She bare a son, hid him three months, and f<^d him. 

He grew up to be a man, but neither shaved his 
face nor sheared off his hair. 

He strove with another man and smote him. 

He then went and told what he had done. 





MONTHS 


Lnrr^iEj^ar. 




January 


m^ 


July 


S'^- 


February 


LDflS 


August 


^SLMfll) 


March 


Lj&gjgejfl 


September 


L^inLL^ir^ 


April 


Q^^es)ir 


October 


^uuS 


May 


GDQJSnS 


November 


str^^^ms 


June 


^esfl 


December 


Lc^rrn-^tfi 



How many months are there in a year? 

How many days are there in each month? 
Thirty days hath September, 
April, June, and November, 
All the rest have thirty one 
Excepting February alone. 
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Were you born in March or June? if you were 
not born in March or June then in what month were 
you born? 



Thursday eSoj/rreoSr 
Friday Qeuefrerfl 
Saturday ^«j8 



Sunday (^nruSjv 
Monday ^A^&r 
Tuesday Qe^ojojaiu 
Wednesday i^pdr 



How many days are there in a week ? 
How many weeks in a month? 
How many weeks in a year? 
How many days in a year? 



rigares 


Leiters 


Names 


1 


I 


one 


2 


II 


two 


3 


111 


three 


4 


IV 


four 


6 


V 


five 


6 


VI 


six 
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Figure* 


Letters 


Names 




7 


VII 


seven 


GT 


8 


VIII 


eight 


e^ 


9 


IX 


nine 


A 


10 


X 


ten 


(D 


11 


XI 


eleven 


Sis 


12 


Xll 


twelve 




13 


XIII 


thirteen 


(Da^ 


14. 


XIV 


fourteen 


u)^ 


15 


XV 


fifteen 


(D^ 


16 


XVI 


sixteen 


eD«r 


17 


XVII 


seventeen 


a><r 


18 


XVIII 


eighteen 


(D^ 


19 


XIX 


nineteen 




20 


XX 


twenty 


Q-a) 


30 


XXX 


thirty 


A(D 


40 


XL 


forty 


s'Sa 


60 


L 


fifty 


(Blui 


60 


LX 


sixty 


«-(D 


70 


LXX 


seventy 


criD 


80 


LXXX 


eighty 


^S) 


90 


xc 


ninety 


«u) 


100 


c 


one hundred 


m 
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Figures Lettert Names 

200 CC two hundred o^nr 

300 CCC three hundred m.m 

400 CCCC four hundred ^m 

500 D five hundred (^nr 

600 DC six hundred cror 

700 DCC seven hundred cr/w 

800 DCCC eight hundred jHtn 

900 DCCCC nine hundred */jr 

1000 M one thousand ^ 

183S MDcccxxicvitt one thousand eight hun- 
dred and thirty-eight 



Brass 


iS^^hsn 




Fear 


utUt2ju(Bfi& 


Fine 


Qpilji^ 




Lord 


^fifilr^ 


Morning 


Girded 




Gold 


Ouirdr 


Hate 


uea>di<ifii) 


Ring 


(?/ nir^jrtl 


A hrass hell 


A fine 


dog 


Hear ye him 


A poor lamb, 


A fine 


mom 


A gold ring 


Hate no man 


Fear tl 


leLorJ 
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Lame 


(Lpt^ih 


Love 


Qj59^< 




G>/r^^ 


Horse 


^^^ir 


Large 


QljS\iu^ 


Hare 


Qpiueo 



A lame man Love God A good boy- 

May I go home? Thou dost well A fine horse 
A large cow I see two cows Horses can run 



Dead 


Qe'^p^ 


Tail 


Q)(r& 




^php^ 


Pray 


LDsSr^ 


Rest 


gliaruuirp/8 


Wolf 


Q&lTi^ 


Long 


^enil 


Fire 


^-( 



)iu 



A dead dog Love your God Love your book 

A large wolf He made man Read it well 

A long tail Take your rest Pray to God 

He is a lame man Fire is hot Fear the fire 



Kind ^fiil Same ^Qir 

Task (^jS^fiutri^u^ Sea ^i^&> 

Ship ^uu&) 

See a good boy Live in love I said my task 

Get a good pen Do not hurt me A ship at sea 
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What is that? Keep God's law 
The same kind Love hi6 word 
Let me have it A man was lame 
Get up and walk Is it past five? 



Go not far oflf Let me keep my pen 



This is a hear 
Give her an egg 
We are all well 
Now go and play 



Boat 
Safe 






Net 

Sheep 

Past 



Qj$sd 



^JSflG^ 



I have seen it I am now safe I see two ships 
Men in a hoat Can we rise up? She can sit down 
We have nets It is your turn You must eat fast 
What may I do Get up into the ship Now we can walk 



House iS<B 

Slowly ufimu^iuirih 

Snow ^€s>pkfiL£^esitfi 

Ground /fi^oto 



Wife fiinru^ — LDaRire9 

Will he g)0«£F(gLS 
Glad €'^Gfiff€^ui 



\ 



That is an old man. He is going to his house. 
He walks slowly. The snow is on the ground. The 
old man will meet his wife. The old man will be glad. 
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Middle ;^® 

Again u^^ui^iLfil 

Paper ^(B^rrS 



Drawing <cT(i^^^io^&^ 
Picture lj/-ld 



There are three boys. One boy is in the middle. 

V>rvwv ^\.-mmf^ w^ I ^n Vr-MVk ^w I ^ l-v ..^ i_« » -.-11 ,n«y^ ^ r\. f1 /^ n <■<& /"V I rk#Vrk1Vt 



A nere are inree ooys. une Doy is in me miuuie. 
They are playing. They will go to school again. 
The boy is sitting. His hat is behind him. He 
He is drawing. He will make 



holds some paper, jlxc is ui aw 1115. 
a picture. These dl'awings are large 



Thirsty ^ffsiL 



I Hay 



iL^tru 



rhat boy brought two horses. The horses are 
veiy thirsty. One horse is not drinking. The boy 
sits on the horse. The boy will take them. He 
will give them some hay. 



Young 
Lad 

Angel 



ssr 






Abraham ^Ssrsiril 
Ram ^tL®s&Ljt 

Isaac ^9iffA(Q 
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That young lad is Isaac. The old man is his fa- 
ther, Abraham sees an angel. The angel tells Abra- 
ham. Abraham will not slay him. He will slay the 
ram. 



Carry isr^^^s Qarr Arabs ^mu^Qoie^^ 

esar(B(SufT(^ Turbands p^uuir 

fiio j Brothers ^Qstrfino' 

Joseph QiusrQ^uL^ 'Egypt (srSu^j^ 

That young man is Joseph. The two men are 
Arabs . They have turbands on. His brothers sold 
Joseph. They were very wicked. The Ishmaelite^ 
will carry Joseph to Egypt. 



Elias (srsSttj/r I Answer u^jfiQLatrt^ 

Prophet ^n-ssfifiQ ' Q^[r&)60&) 

And they asked him, what then.^ Art thou Elias? 
and he saith, I am not. Art thou that prophet.^ and 
he answered, No. Then they said unto him, who art 
thou? That we may give an answer to them thatsent 
us. What sayest thou of thyself.? 
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Desert oi^iifliiu^ [^^, 

Behold g)(ofiir — utrn-^ 

Clothe ^(B^fii) 

King^s gj^ir^^mu.iu 



Yea ^u^ 

Ray ment qj^^ /tlo 

Reed fltrGssreo 



What went ye out into the desert to see? A reed 
shaken with the wind? But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft raiment? Behold, they 
who wear soft clothing are in king's houses. But what 
went ye out for to see? A prophet? yea, I say un- 
to you and more than a prophet. 



Holy uS\6r^fiU^ 

Just §Q — ^lut^^ih 



Death 
Flesh 






What shall we say then? is the law sin? No. 
That is holy, and just, and good. Was then that which 
is good made death unto me? Not so. For I know 
that in me (that is in my flesh) dwelleth no good thing. 



Son 


isiadr 


True 


^'^^OJUi 


Way 


«,ifl- 


Thing 


^Gbjfi 


Great 


QuS\fu 




dsirfituili 


World 


e^eo&tl 


HeU 


fijradi 
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My son go not in the way of bad men; but go in the 
way of good men and try to do good. The great God 
who made the world, is just and true in all his ways. 
He does no bad thing, and if he send us to hell, it 
will be just in him. If you want to be good, you must 
ask the Lord to make you so, and you must try to do 
the best you can. 



Listen ^^j^eQstLfsS) 

Trust jBili^fieo 

Silver QsneneSi 

Depart upuui 



Taste ^Q^SuirS-fi ^eo 

Evil ^(sroui 

Wisdom (^ff&^ih 

Choice «^(75sx)LD — c 



Come my child, listen to me, and I will teach you 
the fear of the Lord. The fear of the Lord is to de- 
part from evil and to do good. The Lord our God 
is kind to them that fear him and trust in his name; 
they shall not be cast off with wicked men. Seek the 
Lord while he may be found; call upon him while he is 
near. Taste and see that the Lord is good. Love 
him, my dear child, with all your heart. Seek wis- 
dom, for it is better than fine gold and choice silver. 
Hear the voice of wisdom unto you, O men! J love 
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them that love me, and those that seek me early find 
me. If you want to live long you must live well. If 
you are a good child when young, you will go to be 
with God and angels in that happy world above. 



Pale 



Cattle 

Even 

Gather 






B 



ee 



Bright 

Pretty 

Cell 

Food 

Grass 

Bird 

Nest 



tStreaeu 



L/a) 
LjptB>eu 



Children, who made you? The great God made 
us. He made the bright sun, and the pale moon too, 
and grass for the cattle, and all the pretty birds, and 
even the little flies. O how great he is. We must 
not be idle. The birds build their nests; they are not 
idle. The ants gather their food; they are not idle: 
and should we be idle? 



Heart §)(t^^iuu^ \ Much lS^^ 

Think not in your heart to hide from God, for he 
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can see all that yon do, and hear all that you say. 
The Lord God will do great good to those boys and 
girls who seek his face and pray to him. But they 
must seek him with all their heart and be true to what 
they say. If we do no more than pray it shows that 
we do not much care for God; for if we loved him 
we should try more and more to do what he tells us 
to do. The great and good Lord gives us our life 
and the food we have to eat. 



Merciful 


g)lTSaLh 


Mock 


ffn&ti^Qu&fi 


Sweet 


gjetSioDLcs 




eO-'jSSD&^fied 


Sound 


^(Sirn-dSiuil 


Thank 


fi^/SQfS'^^ 


Sleep 


^^■^GDO- 




^fisb 


Need 


Qfiesxsu 




^^ISfii) 


Child 


LS^8ar 


Scorn 


fiieofi 


Road 


QJlB QfiQ^ 




^sl^iulL 


Unjust 


^^fiih 


Rain 


LDKPLJ^ 



He gives us sweet and sound sleep when we need 
it most. When a good child dies, our Saviour will 
take him home to be with him. But sin will lead 
a bad child in the road to hell. God will cut him 
down. If we love none but those who love us what 
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thank have we? Bad men do the same. We must 
love those that hate us; and if they mock us and treat 
us with scorn, we must pray for them. Then we shall 
be more like Him, who made all things, and does good 
to all. He sends rain on the just and on the unjust, 
and he makes his sun to shine on the evil and on the 
good. 



Horn 

Dinner 

Wash 

Dirty 

Clothes 




Table ' 

Awful 

Vain 

Curse 


uedsae 
LJajitasrCa 



It is time to stop our play, boys: the horn has 
blown, and the bell will ring soon to call us to din- 
ner. We must wash our hands and face, for they 
are too dirty to be seen at the table. Boys and girls 
should not sit on the ground and play in the dirt. Do 
you not know how hard it is to wash dirty clothes? 

O that bad boy! I think I heard him swear. How 
awful it is to take God's name in vain. I will not go 
with such boys as tell lies, curse, swear, and steal, 
and mock at good things and good men. 
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Murmur QpjfiQfij^^fiio 

Pout Qp(^eB)€'6B)UJ ^ 

Wish 



LD 



Hour u^fsSQeu 
Lazy Qe'irih 
Mischief ^/S® 

Good boys and good girls will do as they are bid, 
and not murmur and pout when told to do some work. 
They love to read good books, and will leave their 
play to hear good men talk about God and good things. 
All good children wish, and will try to spend time 
well, so that a day or an hour may not be lost. But 
bad children are idle and lazy, or spend all the time 
at play or mischief. They do no good and they do 
not try to get any good. 



Spell (srn^^^fS^n^tLi 

fied 
Loud e-fT^^ 
Plainly Qfi^fsn 



Look uifft^fiio 

Lesson uin^ih 

Still ^(SlSiU^^ 

Word Q^ffio 



When you read or spell, you must speak so loud 
as to be heard plainly, but not too loud. Do not sing 
out your words, nor read too slowly nor too fast. 
Look on your lesson, and try to read better than idle 
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boys do. You must not play with boys or girls that 
sit near you, but be still, and attend to your own book. 



Maker u^t^fi^sLn- 
Harm ^&(g 



Talk GUiBrfi^ ^(Lp<8Dp 

Often ^t^&'BUf. — us^ 



When you get up in the morning you must thank 
God your Maker and kind Father, for the sleep that 
you had. It is he that kept you from harm. Wash 
your hands and face clean, and get soon to your books 
or to the work you have to do. A good boy or girl 
will not leave his book till it is time to stop. But a 
bad child will often leave work for play. The good 
book says, *'he that will not work shall not eat." 
Some children look about and talk too much when at 
work, but a good boy will do his task as soon as he 
can, and do it well too. Such shall have praise. 



Shun 


fiisS(TF)^60 • 


People 


^&5rite^ 


Rude 


^L^&srth 


Wicked 


^aai^iuiL 


Don't 


Qff^ajiutrmfi 




pesiu^ 


Cheat 


eriu^^^ 


Blind 


©0® 




eu(i^S^fii) 




Ui<oOp^ 
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Shun the boy who is rude in play, for he will hurt 
you. Do not play with such boys as tell lies, curse, 
cheat, and steal, for they will make you as bad as 
they are. Those boys who curse, swear, and mock, 
will come to a bad end if they do not mend their ways. 
It is very wicked to mock such as are old, or lame, 
or blind. God made all people in the world, and 
keeps them all under his care from day to day. 



Goodness /56cr65)Lo 


Water 


^Qtar«s?^/f" 


Heaven Gld/tzI^ld 


Bible 


Gau^uui^fiSih 


Corn fi(r(sS\fuili 


Blessed 


^^<S&UUL^^ 


Starve LjQiuir^Qe'irq^ 




fi,sm 


fiio 




How thankful we must 


be, when 


we think of the 



goodness of our Father who is in heaven. He sends 
down the rain, and makes the sun shine, so that the 
grass may grow for our cattle, and the corn for us to 
eat, that we may not starve. He gives us all the food 
we eat, and water that we drink, and it is by his 
goodness and mercy, that we may now learn to read 
the Bible, that blessed book which will teach us the 
way of life. We cannot love him too much, for his 
mercy is very great; and there is none like unto him. 
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Hateful QoijjuliL^ 



USG)SULj 

Liars QumuiuS' 



Action Oe'tu&) 

Lying QufnuQ^ir^£li 

God is in heaven; and lying is so hateful to him 
that he will not let any liars dwell there. You would 
not tell lies if you had not wicked hearts. The mouth 
of them that speak Ues shall be stopped. Have these 
children told hos? Did they forget that God is near? 
God who heard what they said, is greatly displeased 
with hars. 



Wrong fisujfi — LSfiDtelAUow gji^AQsir®^ 
Parents Qu^(irfS' ' * pi) 



Disobeying iSi^iuui^iuir 



6G)L£i 



Sinner ^/raS 
Sister e^Q^trfiSi 



Children, do you know what sin is? Yes, to do 
any thing God says we must not do, is sin; and not 
to do what God says we must do, is sin. Disobey- 
ing God is sin. Are you all sinners? Yes, we are 
all sinners. Each of us; every little boy and every 
little girl has done some wrong thing. Many young 
children are very great sinners. They speak bad 
words^ quarrel with then: brothers and sisters, tell 
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lies, disobey their parents, and do not try at all to 
please God. But we know that sin is not allowed 
in heaven. 



Kneel 
Refuse 
False 
Envy 



Qutrdj 



Company 
Always 

Judge 

Help 
Malice 






When we kneel down to pray, God sees and loves 
us. When we refuse to do bad acts, God sees and 
helps us. When we sin by day or night, then too 
God sees us. If we feel malice or envy; if we speak 
false or wicked words, if we forget the Lord's day; 
if we are idle or in bad company, God sees and will 
judge us. Then let us love and do good, but hate 
and shun evil, for God always sees us. 



\ 



Prepare er^fieariiiue&st I Dress 
^nifii) iLisp 
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Ql^ 



Throne Qikstr^earui Voice 
Friend fi-fl?©;6& Whisper 

The Lord has prepared his throne in the heavens. 
Can we then make him hear our voice and know our 
prayer? O yes: He hears when but a whisper is spok- 
en. God has his throne in heaven; but yet he knows 
and can do all things every where and always. But 
may children speak to the great God? Yes, they may 
lisp prayer and praise to Him, who helps them learn 
to speak, and think, and walk, and gives them friends, 
and food, and dress, and every good. 



Christmas 


9/a&i)^i3pfs 


Conduct 


0L_«€ffi«ff 




fiQuQEfsirm 


Saviour 


^irtL^sn- 


Remember £l^Bsrai£iL.Q^^ 


Poor 


€j'es>L^ 




^ 


Suflfering 


uff(B 


Birth 


iSpULf 


Jesus 


§)(Siu^ 


Being 


Qi&b^ 


Cruel 


Q<&/r(B^LD 


Life 


^ajoor 


Punishment^^SSsBT 


Dreadful 


LJiu&ssru^ 




fieSaTL^^ear 


Ever 


Gr^eB>ps(^Lii 


Deserve 


utr^^jTLcarQ 


Sir 


^(UBT 




. p^ 
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Children, do you know what is meant by Christ-, 
mas? No Sir; but we wish to know what it means, 
for almost all the people make it a great day by their 
wicked conduct. Well, now remember when I tell 
you what it is, and how it ought to be kept. Christmas 
is the birthday of our Saviour, the Lord Jesus Christ. 
He was the greatest being that was ever in the world, 
and as I told you before, he spent his whole life in 
doing good to poor sinners, and by his dreadful suf- 
ferings and cruel death prepared a way for all men 
to be saved from the punishment which they deserve 
for sin. 



Human Ln^Gi^SLh 
Perish ^ifiped 
Open 



Year eij(j^u.ih 
Guilty (^^p'L'UirfiSLn 
Blood ^iTfifich 

Now we should, on Christmas day, think of what 
our Saviour has done for us. On this day of the 
year he was born in human flesh. If he had not 
come into the world and died for us, we must have 
perished. We should then praise the blessed Jesus, 
and love him with all our heart, and pray to him; 
for he has done what no one else could do: by shed- 
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ding his own blood he has opened a way to save a 
guilty world from hell. 



Amusement Qu!r(Lg^ 


Drunkenness Ooifi 


Gufrd(<ffi 


Angry 


Qsiruiii 


Dancing 4fr^^fia(Bfieo 


Never 


^0i^ir^ 


iBL^eauy 




iBeo^ 


Unpunished fiehrt^i^u 


Gun 


^fij<ff(^ 


UL-fffi^ 


Gambling 


@^ 


Firing Oaj^^ ^® 


Strict 


^iLi^il 


fi&) 




g)jpis<sdi 



How wicked it is, then, to spend this day in amuse- 
ments, such as firing guns, dancing, drunkenness, 
gambling, and the like, as too many people do. God 
is angry with them, and will bring them to a strict 
account, and not let the guilty go unpunished. May 
you and I never do such things as these; but let us 
when Christmas comes, be glad and praise the Lord 
our Saviour for all his mercy and goodness to lost 
perishing sinners. 



The End. 
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